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十三、廢止第14/2005號行政長官批示，但根據該批示作出

的委任維持有效直至任期屆滿。

十四、本批示自公佈翌月之首日起生效。

二零一九年十月四日

行政長官 崔世安

第 161/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第37/2000號行政法規《里斯本澳門聯絡處名稱及組

織的變更》第六條的規定，作出本批示。

一、第125/2007號行政長官批示第三款修改如下：

“三、辦事處副主任由行政長官聽取辦事處主任的意見

後，以批示按定期委任制度委任，其官職等同於第15/2009

號法律《領導及主管人員通則的基本規定》附件表一欄目2

所載的副局長，其權限為：

（一）〔⋯⋯〕

（二）〔⋯⋯〕

（三）〔⋯⋯〕”

二、廢止第125/2007號行政長官批示第四款。

三、本批示自公佈翌日起生效。

二零一九年十月八日

行政長官 崔世安

13. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 14/2005, 
sem prejuízo da manutenção, até ao respectivo termo do prazo, 
das nomeações procedidas ao seu abrigo.

14. O presente despacho entra em vigor no primeiro dia do 
mês seguinte ao da sua publicação.

4 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 161/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 37/2000 (Altera-
ção da designação e orgânica da Missão de Macau em Lisboa), 
o Chefe do Executivo manda:

1. O n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 125/2007 
passa a ter a seguinte redacção:

«3. O adjunto do Chefe da Delegação é nomeado por 
despacho do Chefe do Executivo, ouvido o Chefe da Dele-
gação, em regime de comissão de serviço, sendo equipara-
do ao cargo de subdirector referido na coluna 2 do Mapa 
1 anexo à Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), competindo-lhe:

1) [...];

2) [...];

3) [...].»

2. É revogado o n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 125/2007.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

8 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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